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.بطح�ا عمج�  ةب�غ�ا  ندصق  ت�يتف  ث��ث  نأ  ن�مز�ا  ميدق  يف  ىكحي 

• • •

A long time ago, three girls went out to collect
wood.
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نحبسو نبع�ف  .نممحتسي�  رهن�ا  ى�إ  ةث��ث�ا  ت�يتف�ا  ت�زنف  ار�ح  موي�ا  ن�ك 
.ك�نهو �نه  ء�م�ا  نرثنو 

• • •

It was a hot day so they went down to the river to
swim. They played and splashed and swam in the
water.
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.ةيرق�ا ى�إ  ةدوع��ب  نعرس;ف  نهب  رخ;ت  دق  تقو�ا  نأ  ى�إ  نهبتنا  ة;جفو 

• • •

Suddenly, they realised that it was late. They hurried
back to the village.
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ى�إ تنطفتف  �هتبقر  ى�إ  �هدي  ل�بيزون  تعفر  نه�ز�نم  غو�ب  ى�ع  نفر�ش  �مدنعو 
ى�إ �هعم  �عجري  ن;ب  �هيتقيدص  ى�إ  ل�بيزون  ت�سوت  .رهن�ا  دنع  �هدقع  تيسن  �هنأ 

.ارخ;تم ن�ك  تقو�ا   E;ن �تضفر  �مهنك�  ك�نه 

• • •

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her necklace!
“Please come back with me!” she begged her
friends. But her friends said it was too late.
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ت�فقو هتذخ;ف  ك�نه  �هدقع  تدجو  .رهن�ا  ى�إ  �هدرفمب  ل�بيزون  تعجر 
هر�تس لدسأ  دق  ن�ك  م��ظ�ا   E;ن �هقيرط  تع�ضأ  �هنأ  ريغ  .تيب�ا  ى�إ  ةعرسم 

.ن�كم�ا ى�ع 

• • •

So Nozibele went back to the river alone. She found
her necklace and hurried home. But she got lost in
the dark.
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تقرطو خوك�ا  ى�إ  تعرس;ف  ديعب  نم  خوك  نم  ثعبني  اءوض  ل�بيزون  تأر 
.ب�ب�ا

• • •

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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”؟ نيديرت اذ�م  : “ �ه� ل�قو  ب�ك  ب�ب�ا  حتف  �مدنع  ةريبك  �هت;ج�فم  تن�ك  مكو 
: ب�ك�ا ل�قف  هيف .” م�نأ  ن�كم�  ةج�حب  �نأو  يقيرط  تعضأ  دق�  : “ ل�بيزون تب�جأ 

.خوك�ا ل�بيزون  ت�خدف  كضعب .” تمق  �Eإو  ي�خدا ، “

• • •

To her surprise, a dog opened the door and said,
“What do you want?” “I’m lost and I need a place to
sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll bite you!” said
the dog. So Nozibele went in.
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ب�ك� خبطأ  م�  �نأ  : “ ل�بيزون تب�جأ  �م�عط ،” ي�  يخبطا  �يه  : “ ب�ك�ا ل�ق  مث 
تع�صنا كضعب .” تمق  �Eإو  يخبطا  … �يه : “ رصأ ب�ك�ا  نك�  لبق ،” نم  طق 

.�م�عط ه�  تخبطو  ب�ك�ا   E;رم ل�بيزون 

• • •

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook, or
I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked some
food for the dog.
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�شارف بترأ  م�  ينك�  : “ ل�بيزون تب�جأ  يشارف .” ي�  يبتر  : “ ب�ك�ا ل�ق  مث 
”. كتضضع �Eإو  شارف�ا  ي�  يرضح  : “ ب�ك�ا رصأ  لبق .” نم  طق  ب�ك� 

.شارف�ا ه�  ل�بيزون  تبتر  �هدنع 

• • •

Then the dog said, “Make the bed for me!” Nozibele
answered, “I’ve never made a bed for a dog.” “Make
the bed, or I’ll bite you!” the dog said. So Nozibele
made the bed.
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نم موي  تاذو  .موي  لك  ب�ك��  لسغتو  سنكتو  خبطت  ل�بيزون  تحبصأو 
، ء�قدص;Eا ضعب  ةر�يز�  موي�ا  بهذ;س  ل�بيزون ، : “ ل�بيزون� ب�ك�ا  ل�ق  م�ي;Eا ،
”. دوعأ نأ  لبق  يب�يث  ي�سغتو  م�عط�ا  يخبطتو  لزنم�ا  يسنكت  نأ  كي�ع 

• • •

Every day she had to cook and sweep and wash for
the dog. Then one day the dog said, “Nozibele,
today I have to visit some friends. Sweep the house,
cook the food and wash my things before I come
back.”
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�هسأر نم  تارعش  ث��ث  ل�بيزون  تعطق  خوك�ا ، ب�ك�ا  رد�غ  نأ  درجمبو 
روس ى�ع  ةدحاوو  ب�ب�ا  ءارو  ةدحاوو  ريرس�ا  تحت  ةدحاو  تعضوو 

.�هتيب ى�إ  ةعرسم  ترجو  خوك�ا 

• • •

As soon as the dog had gone, Nozibele took three
hairs from her head. She put one hair under the
bed, one behind the door, and one in the kraal.
Then she ran home as fast as she could.
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نيأ ل�بيزون ، : “ ل�بيزون نع  ثحبي  قفط  هخوك  ى�إ  ب�ك�ا  عجر  �مدنعو 
: ةين�ث�ا ةرعش�ا  ت��قو  ريرس�ا ،” تحت  �نه ، �نأ  : “ ى�و;Eا ةرعش�ا  تب�جأ  تنأ ؟”

”. خوك�ا روس  ى�ع  �نه  �نأ  : “ ةث��ث�ا ةرعش�ا  ت��قو  ب�ب�ا .” ءارو  �نه  �نأ  “

• • •

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?” he shouted. “I’m here,
under the bed,” said the first hair. “I’m here, behind
the door,” said the second hair. “I’m here, in the
kraal,” said the third hair.
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نك� ةيرق�ا ، وحن  �عرسم  ق�طن�ف  هتعدخ ، دق  ل�بيزون  نأ  ب�ك�ا  فرع  �هدنع 
هجاردأ عجرف  ب�ك�ا  ف�خ  .ةظي�غ  �صع  مهيدي;بو  هر�ظتن�ب  اون�ك  ل�بيزون  ةوخإ 

.موي�ا ك�ذ  ذنم  دحأ  هري  م�و  حير��  همادقأ  ق�طأو 

• • •

Then the dog knew that Nozibele had tricked him.
So he ran and ran all the way to the village. But
Nozibele’s brothers were waiting there with big
sticks. The dog turned and ran away and has never
been seen since.
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